
ԳՐԻԳՈՐ ՆԱՐԵԿԱՑՈՒ «ՄԱՏԵԱՆ ՈՂԲԵՐԳՈՒԹԵԱՆ» ԵՐԿԻ ՆՈՐ 
ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՐԱՍՏՄԱՆ ԱՌԹԻՎ 

ՀՍՍՀ ԳԱ Մանուկ Աբեղյանի անվան գը-
ր ական ութ յան ինստիտուտը հրատարակության 
Է պատրաստում Գրիգոր Նարեկացու «Մ ատեան 
ողբերգութեան» երկը։ 

Հազար տարի Է անցել Նարեկացու (951 — 
1003) ապրած ժամանակաշրջանից, սակայն 
նրա ստեղծագործությունն այսօր Էլ պահպա-
նել Է իր գեղարվեստական հմայքը։ 

((Մատեան ոդբերգութեանը» Նարեկացին 
ավարտել Է 1002 թվականինг Այն մեզ Է 
հասել բազմաթիվ ընդօրինակություններով՝ 
լրիվ, թերի քաղվածո կամ հատվածաբար։ 
Ընդհանուր թիվն անցնում Է 200-ից, ո ֊ 
րից շուրջ 150-ը գտնվում Է Մաշտոցի անվան 

Մատենադարանում, 19-ը՝ Վենետիկում, 27-ը 
Երուսաղեմի Սրբոց Լակոբյանց վանքի գրա-
տանըԼ- Լավագույն բնագիրը, ինչպես ընդուն-
ված Է, համարվում Է հեղինակի ինքնագիրը, որ 
նրա կամքի վերջնական արտահայտությունն Էյ 
ստեղծագործության իսկականը։ Դժբախտաբար 
չի պահպանվել ոչ միայն Նարեկացու ինքնա-
գիրը, այլև գոնե XI դարի որևէ ընդօրինակու-
թյուն։ Հնագույն ձեռագրերը XII դարից են։ 

1 Երուսաղեմի ձեռագրերից 20-ի նկարա-
գրությունը կա Ն. Պողարյանի կազմած *Մայր 
ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յա կորեանց» II—VI 
հատորներում ։ 

/ 
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Ստո ւյգ տարեթիվ ունի, որքան Հայտնի է մեզ, 
միայն մեկը* Մատենադարանի 1568 ձեոա-
գիրը* Այն պատ կան ել է Ներս ես Լամրրոնացուն 
և գրված է 1173 թ.։ Ահա այդ ձեռագրի հա-
կիրճ նկարագրությունը ըստ г. Հովսեփյանի. 
сՆյութ՝ ազնիվ մագաղաթ, գիր սքանչելի, 
փոքր երկաթագիր, մանրանկարչական, գրիչ 
Գրիգոր, ստացող Ներսես Լամ րրոնացի, ժա-
մանակ՝ ՈԻԲ = Ո73»1։ 

Կա մի այլ ձեռագիր (Մատենադարանդ 
Л? 5939), որը ենթադրաբար համարվում է 
1171 թ. ընդօրինակություն3» Ձեռագիրն ունի 
հիշատակարան, բայց պակասավոր է (թերթեր 
են ընկած)։ Գրչության ժամանակի մասին տե-
ղեկություն չի պահպանվել։ 4արծում ենք, որ 
այդ ենթադրությունը ծագել է ձեռագրի մի ու-
րիշ, ուշ գրված հիշատակարանի սխալ մեկնա-
բանությունից« «Դարձե ալ յիշեցէք և աստուած 
ողորմի ասացէք Արզուրում եցի Գրիգոր վար-
դապետին և. իւր ծնօղացն..,։ Եւս առաւել աստ-
ուած ողորմի ասացէք տէր Մկրտչին..., որ բա-
զում աշխատանք ունի ի սուրբ գրքիս. ի թվա֊ 
կանութեան հռոմայեցի ՌՃՀԱ (1171) ամին, 
առաջնորդութեան Նարեկայ Մինաս արհի եպիս-
կոպոսին»*։ 

Մինաս վարդապետ Ղ ափ ան ցին Նարեկա 
վանքի առաջնորդ է եղել 1705—1722 թթ.$։ 
Գրիգոր Արզրումցին, ամենայն հավանականու-
թյամբ, իր հիշատակարանում բաց է թողել և 
փրկչական թվականը, և՜ նշված թվականից ա-
ռ աջ՝ հայոց բառը։ Ձեռագիրը, հավանաբար, 
XIV դարի Լ։ Վենետիկի և Երուսաղեմի թվա-
կիր հնագույն ձեռագրերը XIV դարից են։ Մա-
տեն աղարանում XIII դարից մեզ են հասել 

շուրջ 10-ը, XIV դարից1 20-ից ավելի թվակիր 
և անթվակիր ձեռագրեր։ Դրանք էլ համ արվում 
են «Մ ատեան ողբերգութեան յ> երկի լավագույն 
ընդօրինակությունները։ Ընտիր ձեռագրեր կան 
նաև. XV դարից։ 

Բոլոր ձեռագրերի համեմատությունը թույլ 
է տալիս նրանց բաժանել 4 խմբի՝ ըստ բնա-
գրային տարբերությունների. 1. ձեռագրեր, ո-

2 Գ. Հովսեփյան, Հիշատակարանք ձե-
ռագրաց, Անթիլիաս, 1951, հատ. Ա, էջ 447։ 

3 VՑուցակ ձեռագրաց Մաշտոցի անվան 
մատենադարանիս, կազմեցին՝ 0. Ե գան յան, Ա. 
Զեյթունյան, Փ. Անթաբյան, Երևան, 1970, 
հատ. Р, էջ 216։ 

4 Մաշտոցի անվ. Մատենադարան, ձեռ. 
Л? 5939, էջ 203բ։ 

5 Տե՛ս Հ. Ո и կ յ ա ն, Վ աս պո լրական ի-
Վանի վանքերը, Ա մաս, Վիեննա, 1940, էջ 
198 — 199։ 

րոնք ծագում են Լամբրոնացու օրինակից կամ 
ունեն ընդհանուր աղբ յուր, 2. ձեռագրեր, որոնք 
ծագում են Մխիթար վարդապետի օրինակից 
կամ ունեն ընդհանուր աղբյուր, 3. ձեռագրեր, 
որոնք ծագում են Գրիգոր Խլաթեցու օրինակից 
կամ ունեն ընդհանուր աղբյուր և 4. ձեռագրեր, 
որոնք ունեն Հեղվող հատվածներ։ 

Անշուշտ այս բաժանումը որոշ առումով 
պայմանական է, քանի որ գրիչները, իրենց 
իսկ վկայությամբ, հաճախ ձեռքի տակ ունեցել 
են մի քանի ձեռագրեր, ընդօրինակելիս նա-
խապատվություն են տվել մերթ մեկին, մերթ 
մյուսին, սրբագրություններ են արել, լուսանցք-
ներում նշել տարբերությունները և այլև։ Գրիչ 
Խաչատուր կրոնավորը, օրինակ, 1247 թ. ընդօ-
րինակած իր ձեռագրի հիշատակարանում խընդ-
րում է մեղքերի թողություն հայցել նաև ոմն 
Պետրոս վարդապետի և նրա եղբոր համար, 
որը «զմի ասփնակն ետ, գի յերկուց ասփնա-
կաց զրեցսւս>6յ Ահա և մի ուրիշ հիշատակա-
րանից՝ գրված 1319 թ. сг... Եւ զձեզ աղաչեմ, 
որք պատահէք զինչ աւրին ակաւ և իցէ, ւիջել 
աղաւթիւք զեղկելիս Վարդան և զՍիմէոն հայրն 
իմ, որ յոլովս է աշխատեալ վասն իմ, և ան յար-
մարութեան և սխալման գրոյս ներեցէք, զի 
բազմավիշտ ոգւով և խաւարեալ մտաւք և յոյժ 
ցաւած մ արմն ով ^ գրեցի. բայց աււփնսւկաց ան -
փոյթ չաաււփ, թէպէտ և. ի բազմաց վկայեալ 
էին ալրիանակքս, այլ յերից և ի չորից, է զի 
և ի հնզից աւրինակաց, որչափ կարացի՝ ուղ-
ղեցի Մի օրինակ ևս. «Գիրղս Մխիթար 
վարդապետի աւրինակէն է ըղորդած. աւելին 
քերած և ստոյգն ի զրսւծ»8: Այդ ուղղումները 
որոշ դեպքերում վերաճել են աղավաղումների։ 

Բնագրական նորության արժեք ունեն շեղ-
վող հատվածներ ունեցող ձեռագրերը։ Այսպես, 
օրինակ, այդ խմբի ձեռագրերում Զ Բանն ունի 
մի հատված, որը տեղ չի գտել մինչ այժմ եղած 
ոչ մի տպագրության մեջ. 

. Ոչ պակաս քան ղփարաւոն զստեղծուած 
սրտիս իմ խստացուցի, 

Ոչ թերի քան զեբրայական խուժանին կատա-
ղութիւն՝ 

Ընողէմ արւսրչիղ համբարձայ. 
Ոչ նուազ քան զաստուծամարտիցն՝ զտայ 

հանդէս г 
Ել ոչ խորշեցայ ի յոլրացութենէ՝ ստեղծողիդ 

բնաւիցս. 

6 Մաշտոց ի անվ• Մատենադարան, ձեռ. 
Л? 3929, էջ 336բ։ 

7 Նույն տեղում, ձեռ. 3589, էջ 344բ։ 
8 Նույն տեղում, ձեռ. Л? 5883, էջ 468թ։ 
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Ըստ օրինակի խռովութեան մրրկաց ծովու 

ծփեցա 

Կասկածից վեր է, որ ընդգծված տողերը, 
որոնք դուրս են մնացել «Մատեան ողբերգու-
թեան» երկի հրատարակություններից, պատ-
կանում են Նարեկացուն։ Կասկածից վեր է նաև, 
որ այդ տողերը ձեռագրերի մեծ մասից դուրս 
են մնացել ոչ թե պատահականորեն, այլ խըմ-
բա դրա կան մոտեցմամր։ 

Նարեկացու երկը մեր հին դրականության 
ամենից շատ հրատարակված գործն է, նրա տպա-
գրությունների թիվն անցնում է 50-ից։ Առա-
ջին անգամ «Մ ատեանի» տպագրությունը ձեռ-
նարկել է մեծավաստակ տպագրիչ Ոսկան Երե-
վան ցին №։ 1673 թ. Մարսելում նա սկսել է տը-
պագրությունը, որն անավարտ է մնացել Ոս-
կան ի մահվան պատճառով (տպագրվել է 
միայն 48 էջ) ։ 

Առաջին ամբողջական տպագրությունը լույս 
է տեսել 1701 թ. Կ ոստ ան դնուպո լսում г Հրատա-
րակել է Երուսաղեմի պատրիարք Մինաս Ա մ ֊ 
դեցին, ձեռքի տակ ունենալով Էջմիածնի, Խոր 
Վիրապի, Սևանի, Սաղմ ոսավանքի և Երուսա-
ղեմի ձեռագրերից կազմած բնագիր։ Ահա թե 
ինչ է գրում նա այդ մասին. СС Արդ՝ ես տէր 
Մինաս արհի եպիսկոպոս և պատրիարք սրբոյ 
Ե րուսաղէմի որ ի վիճակին հայոց՝ ի կանուխ 
ժամանակաց ունելով փափաք ընդ աստուա-
ծային դրդոյս այսմիկ՝ միշտ և ամենայն ուրեք 
մխիթարէի սովաւ։ Իսկ ի չուելն իմ ի սուրբ 
Երուսաղէմ ի թուին ՌՃԽ (1691) գտի անդ ևս 
զբանս աղօթից սրբոյ Նարեկացւոյն այլ ևս 
գլուխս Ե (5) որպէս տեսանի ի վերջն գրքոյս 
այսմիկ։ Եւ զկնի ամաց ի գնալն իմ ի սուրբ 
աթոռն էջմիածին՝ ի նորին գրատանէ. Սաղմո-
սարանից. ի հոր Վիրապէ և ի Սևանու անա-
պատէ ետու բերել զհինդ գիրք Նարեկի և 
սկսայ սրբագրել զսա բազում զգուշութեամբ՝ 
այսինքն ղսղալեցեալսն ի գրչաց ուղղագրեցի 
ի հնգից օրինակէ»*՝ I 

Ամդեցին չի տվել իր օգտագործած ձեռա-
գրերի նկարագրությունը (շատ հավանական է, 
որ Ս աղմ ոսավանքի, էջմիածնի, Սևանի և Խոր 
Վիրապի ձեոագրերն այժմ գտնվում են Մաշ-
տոցի անվ. Մատենադարանում)։ Նա ոչինչ շի 

9 Նույն տեղում, ձեռ. Л* 3863, էջ 21 բ» 
10 Տե՛ս Ա. Ղ ա զ ի կ յ ա ն, Հայկական նոր 

մատենագիտություն և հանրագիտարան հայ 
կյանքի, Վենետիկ, 1909—1912, հատ. Ա, էջ 
471 և հտ*I 

И «Գիրք աղօթից սրբոյն Գրիգորի Նարե֊ 
կացւոյ արարեալл, Կ. Պոլիս, 1701, էջ ՃԾԱ 
(երկրորդ համարակալում)» 
14 Հանդես, М 4 

ասել նաև բնագիրը սրբագրելու իր սկզբունք— 
ների մասին, չի տվել ոչ մի տարընթերցված< 

Երկի երկրորդ հրատարակությունը լույս է 
տեսել 1726 թ. դարձյալ Կո ստանդնուպոլսում ։ 
Օգտագործված ձեռագրերի մասին ասված է 
հետևյալը. <г... տպագրեց ալ սուրբ գիրքս ա-
Ղ°թի О սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւո յ և ճգնազ-
գեաց վարդապետի ի բազում և լաւ օրինակաց, 
բազմաշխատ երկամբք սրբագրութեան, զայլ և 
այլ օրինակսն ընդ միմեանս համ եմ ատելով, որ 
և ի խնամոցն աստուծոյ գտաք հին օրինակ մի, 
որ գեր ի վերոյ էր քան զայլսն, յորմէ բազում 
ինչ սխալանս և պակասութիւնս բառից և բա-
նից ուղղեցաք շնորհիւն աստուծոյ!»'2* 

1736 թ. Կոստանդնուպոլսում լույս է տես-
նում գրքի նոր հրատարակությունը։ Գա նա-
խորդի վերահրատարակությունն է և բնագրա-
գիտական առում ով հետաքրքրություն չի ներ-
կայացնում։ Այստեղ էլ ասենք, որ ակադեմիա-
կան նոր հրատարակության պատրաստման հա-
մար կօգտագործվեն այն հրատարակություն-
ները, որոնք ունեն ձեռագրական աղբյուրներ։ 
Վերահրատարակությունները օժանդակ աղբ յուր 
կլինեն նախորդ հրատարակության վրիպակ-
ների սրբագրման համար։ 

1755 թ., դարձյալ Կոստանդնուպոլսում Ւ 

լույս է տեսել «Մ ատեանիւ) նոր հրատարակու-
թյունը։ Գրքի հիշատակարանում խոսվում է 
նաև այն մասին, որ հրատարակության թերու-
թյուններն անխուսափելի են, ազի վասն յաճա-
խութեան բառիցն և խորութեան մտացն ընդե-
լուզեալ մարգարտայեռ ասացուածոցն ոլորուն 
հիւսելոց՝ բուն իսկ ոճիւ ճարտասանութեան, 
տակաւին մնան ուղղելիք ըստ կանոնի քերթու-
թեան, կարօտեալ ինքեան իսկական ստոյգ 
ձեռագրի հեղինակին»^։ Սա նշանակում է, որ 
հրատարակիչները ավելի շրջահայաց են վե-
րաբերվել ձեռագրական տեղեկություններին 
անվերապահորեն ուղիղ չհամարելով մեկի ե 
սխալ մյուսի ընթերցվածը։ 

Նարեկացու գրքի տպագրության պատմու-
թյան մեջ նշանակալից է 1774 թ. Կոստանդնու-
պո լսի հրատարակությունը, որ լավագույնն է 
մինչև այժմ։ Հրատարակիչները իրենց ձեռքի 
տակ ունեցել են շուրջ 30 ձեոագիր։ Տպագրու-
թյունը նախաձեռնել է Գասպար ամիրա Մոլ-
րատյանցը, որի մասին գրքի հիշատակարա-

12 ((Գիրք աղօթից սրբոյն Գրիգորի Նարե-
կացւո յ հոգեկիր հռետորի», Կ. Պոլիս, 1726, էշ 
ՆԻԷէ 

13 էՆարեկ գիրք, գիրք աղօթից ասացեալ 
սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւո յ հրեշտակական 
վարդապետի», Կ. Պոլիս, 1755, Էջ 573« 
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նում ասված՛ է, թե նա <г..,ի քաղաքաց քաղա-
քաց Հայաստանեայց Ա ի բուն իսկ ի Մոկաց 
գաւառէ՝ մեծաջան փութով գտեսւլ օրինակս ըն-
տիրս4 .հնագոյնս՝ անձ Լ ուս մերձս, յորոց գեր-
կուցն՝ սրբոյս իսկ պնդէին լինի լ ձեոաց գիր, 
յորս էրճ որ զմատեանս ք և էր որ զտարբերու-
թեանց նոցա զզանազանութիւնս առձեռն բե-
րեալ, մինչև թի*֊ օրինակացն հնոց և նորոց ժա-
մանել ի համար երրեակ տասանց, և խրաիյու- -
սեաց զմեզ աշխատակցիր Ընդ որս համ եմ ա֊ 
տելով զոր ինչ համաձայնութիւն ընտիր օրինա-
կաց ըստ յարմարութեան բանին ըստ դատ-
ման ներհուն եղելոց առաջնորդեցին զայն և 
եթ կալաք, որպէս օրէն է հաւատարիմ սպա-
սաւորի հարազատութեան բանից սրբոց. և այն 
յերկար և մտասոյզ քննա թե ամբ}) 14» 

Այստեղ բացառիկ հետաքրքրություն է ներ-
կայացնում այն տեղեկությունը, թե ձեռագրե-
րից երկուսը համ արվել են Նարեկացունը։ Ղըժ-
բախտաբար , հրատարակիչները չեն տվել ձե-
ռագրերի նկարագրությունը, ուստի դժվար Է ան-
վերապահորեն ընդունել այդ հաղորդման հա-
վաստիությունը։ Ավանդաբա՛՛ր են վերագրվել 
Նարեկացուն, թե* եղել են ձեռագրական հիմ-
քեր,— մնում Է բաց։ Եվ սա այս հրատարա-
կության հիմնական թերություններից մեկն Է։ 
Հրատարակիչները չեն նշել իրենց օգտագոր-
ծած ոչ մի ձեռագրի ստույգ թվականը, չեն 
անդրադարձել քննական-համեմատ ական բնա-
գիր կազմ ե լու իրենց սկզբունքներին։ Ընդար-
ձակ առածաբանում, ի տարբերություն նախորդ 
հրատարակությունների, նրանք բերում են բազ-
մաբնույթ տարբերություններ՝ բանասիրական 
քննությամ բ ցույց տալով, թե ինչպիսի փոփո-
խություններ Է կրել Նարեկացու երկը, որն Է 
ընդունելին և որը մերժելին, ինչու են հարա-
զատ համ արում տվյալ ընթերցվածը և սխալ 
յի այլ ընթերցված, շարահյուսական համաձայ-
նություն, կետադրություն և այլև։ Առածաբա-
նում, օրինակ, ասված Է, ([Ապա յայսմ ամ ե -
նայնէ ժամանակաց ի ժամանակս ձեռ и ի ձե-
ոաց անցանելով այնչափ այլայլութեամբ ա֊ 
ղասսղեալ էին բանք մատենիս օր ըստ օրէ, 
մինչև բադում ուրեք ամենևին օտարանալ նո-
ցա՝ ի հարազատութենէ մտաց և գրութեան սրր՛ ՝ 
բոյս, և քեզ ապացոյց նախ աոաջին յառաջին 
մակագրութենէ վերտառութեան մատենիս, ուր 
բազում տպագիր ևս և ձեոագիր ինչ օրինակք 
եդնա լ էին այսպէս, դրունք յոգնաթախանձ, և 
ուրեք. գրութիւնք յոգնաթախանձ, որ ըստ հին 
և ըստ բուն ձեռագիր օրինակաց պարտի էին իլ 

14 се Գիրք աղօթից սրբոյն Գրիգորի Նարե-
կացւոյ հոգեկիր հռետորի բաշխեալ յիննսուն 
և հինգ բանս հոգեսուն մաղթանաց]), Կ. Պոլիս, 
1774, էջ է։ 

դրութիւնք յոգնաթախանձ, որպէս եդաք ի 
սմա.» 15* Այս ճշգրտումն այսօր էլ ընդունելի էւ 
Մի օրինակ ևս. ծԵլ դարձեալ ի նոյն վերտա-
ռութեանն այնպիսի օրինակք ինչ եդեալ էին 
այսպէս. Գրիգորի Նարեկայ վանաց վանակա-
նի, հոգեմատեան հռետորի և հայոց փիլիսո-
փայի,— որ է անդէպ, քանզի դէմք բանիցս են 
ի բերանոյ սրբոյս զոր ըստ խրատու իմաստ-
նոցն գովէին ընկերքն՝ և ոչ իւր բերան, վասն 
որոյ ըստ հին և ըստ բուն օրինակաց եդեալ 
էր միայնճ Գրիգորի Նարեկայ վանից վանա-
կանի. ըստ որոց և մեք եդաք այնպէսւ>16| 

Այսպիսի նուրբ ու ճիշտ դիտողություններ 
են արված նաև տարընթերցվածների, շարահյու-
սական խանգարումների ու կետադրության վե-
րաբերյալ։ Երեն ց մտքերը հրատարակիչները 
հաստատում են օրինակներով[՝ բերված թե' ձե-
ռագրերից և թե' տպագրություններից, սակայն 
առանց որոշակիորեն ցույց տալու իրենց աղ-
բյուրները։ Հիմք ընդունելով անպայման որոշ 
ձեռագրեր, նրանք փոփոխություն են կատարել 
նաև «Մատեանի}) կառուցվածքի մեջ, միաժա-
մանակ հրաժարվելով նախորդ տպագրություն-
ների ինչ-ինչ նորամուծություններից. 

1. Փոխել են ԿԲ և ԿԳ, ինչպես նաև ՂԲ֊ՂԵ 
գլուխների կարգը։ 

2. Չեն գրել <г Լուծմունքը]), քանի որ сД 
խորին տեսութիւնս իմաստից նրբահայեաց սըր-
բոյսճ այնչափ կարճոյ դի տա կմ ամ բ ոչ ինչ կարէ 
խորանալ ակն ընթերցողին])^։ 

3. Հրաժարվել են աստվածաշնչական հը-
ղումները տալուց, (Г որք չեն եդեալ ի սրբոյս, 
ա յլ յայլոց ընդ ժամանակս ժամանակս նշա-
նակեալ. զի ուր ինքն կամեցեալ է, նշանակեալ 
է զտեղին ի նոյնիսկ ի կարգի բանին...]) 18» 

4. Չեն տպագրել Նարեկացու ներբողներն 
ու գանձերը։ 

5. Կազմել են խրթին բառերի բառարան։ 
Մեծ էր այս հրատարակության գիտական 

ու բանասիրական նշանակությունը։ Չնչին բա-
ցառությամբ այն դարձել է հետագա հրատա-
րակությունների վստահելի աղբյուրն ու հիմ -
քը։ Միայն Վենետիկում այն վերահրատարակ-
վել է տասը անգամ (առաջին անգամ 1789, 
վերջին անգամ՝ 1926 թ.)։ 

Հազիվ քառորդ դար էր անցել, երբ այդ 
հրատարակության թերությունների վրա ուշա-
դրություն հրավիրեց հմուտ բանասեր Գարրիել 
Ավետիքյանը։ 1801 թ. Վենետիկում նա հրԴս-

15 Նույն տեղում, էջ Ը։ 
16 Նույն տեղում, էջ Ժ։ 
17 Նույն տեղում, էջ Ր։ 
18 Նույն տեղում, էջ ՒԱ։ 
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տարակեց «Նարեկ աղօթից հարազատ և զգու-
շաւոր լուծմամբք նորոգ բացա յ այ տ ե ալ (Նա-
րեկլուծ) » գիրքը (1827 թ. լույս տեսավ այդ 
գրքի բարեփոխված հրատարակությունը) է Նը-
պատակ դնելով նորովի ու յուրովիւ մեկնաբանեի 
լուսաբանել ու բացատրել «Մ ատեան ողբեր-
գութեան» երկը է Ավետի քյանն ամենից աոաշ 
գործ ուներ բնադրի հարազատության հետ։ «Առ 
ի գիւտ հարազատ իմաստից գրոց՝ հարազա-
տութիւն բնագրին Է խնդրելի, — գրում Է նա,— 
նմին իրի ի լուծումն առնումք զբնադիր մա-
տենիս ըստ օրինակին որ ի բազմապատիկ 
սխալմանց սրբեալ տպագրեցաւ ի Կոստանդնու-
պօլիս, և ի մ Էն շ։ Բայց և առ այնու ի ձեռա-
դիր օրինակս՝ որ առ մեղ, դարձեալ հետա-
քննեցաք. մանաւանդ որ ընտրելագոյնն Էճ դրեալ 
ի մեր թուին ՉՀԳ (1324), և յետ այնր համե-
մատեալ ևս ընդ այլ օրինակի Մխիթարայ ու-
րումն վարդապետի, առ որ յիշատակագիր հա-
մառօտ յաւելեալ ազդ առնէճ կարի վստահանալ 
ի նոյն։ Յօրինակէ աստի բազում ուրեք յիշա-
տակեմք ի կարգի լուծմանցս զտարբերու-
թիւնսն, որ ի կարգի տպա գրեց ելումն այլազգ 
եդեալ կան.. ։ 

Այդ տարբերությունները սկսվում են 
«Մ ատեան ողբերգութեան» երկի առաջին իսկ 
г անի աոաջին տողից։ 1774 թ. հրատարակու-
թյան մեջ այն այսպես է. «Զա յն հառաչանաց 
հե ծութեան սրտիճ ողբոց աղաղակի...» ։ Ավե-
տիք յան ը բերում է դրա տարբերակը՝ ըստ իր 
օրինակի. «Զայն հառաչանաց հեծութեան ող-
բոց՝ սրտից աղաղակի...»։ Այսպես է և Մատե-
նադարանի հնագույն ու լավագույն ձեռագրե-
րում։ Իհարկե, այս ընթերցվածը հայտնի է եղել 
և 1774 թ. հրատարակիչներին, սակայն նրանք 
ըստ իրենց ճաշակի ու իմացության ընտրելով 
մի ընթերցված, չեն տվել մյուս ընթերցվածնե-
րը, բավարարվելով միայն առաջաբանում 
տրված մի քանի տարբերություններով։ Սա 
այդ հրատարակության գլխավոր թերությունն 
էէ «Մ ատեանի» կրած փոփոխությունները կա-
րևոր են ոչ միայն այդ երկի, այլև ինչ-որ չա-
փով նաև գրականության պատմության համար։ 
Էլ չենք ասում, թե ինչ անգնահատելի նյութ 
կարող են դրանք տալ լեզվի պատմության ու-
սումն ասի րմ անը։ 

1948 թ. Րուենոս-Ա յրեսում լույս տեսավ 

19 «Նարեկ աղօթից հարազատ և զգուշա-
ւոր լուծմամբք նորոգ բացայայտեալ (Նարեկ-
լուծ), աշխատասիրութեամբ տեառն հօր Գաբ֊ 
ՐԻ ԷլԻ աթոռակալ վարդապետի Աւետիքեան 
Կոստանդնուպօլսեցւոյ», Վենետիկ, 1801, Էջ ԺԳ։ 

«Նարեկ, Մատեան ողբերգութեան и. Գրիգոր 
Նարեկացիի, գրաբար բնագրի հանդիպադրու-
թեամբ աշխարհաբարի վերածեց Գարեգին 
եպիսկոպոս Տրապիզոնի» գիրքը։ Դա տողատ-
ված, չափածո հրատարակություն Է և հենց 
դրա համար Էլ ունի առանձնակի արժեք։ Հի-
րավի, «Մատեան ողբերգութեան» պոեմը չա-
փածո ստեղծագործություն Է, հաճախ՝ հանգա-
վորված, գրված հիմնականում հնգավանկ ան-
դամներով, ինչպես նշել Է դեռևս մեծանուն 
հայագետ Մանուկ Աբեղյանը^ 0» Նոր պատ-
րաստվող հրատարակությունը ևս լինելու Է տո-
ղատված, ըստ որում տողատման հիմքում դրբ-
վում Է 1948 թ. հրատարակությունը։ 

Սովետական Հայաստանում «Մ ատեանը» 
շի ունեցել ամբողջական հրատարակությունէ 
Ընտրովի հատվածներ են տպագրվել առանձին 
ժողովածուներում, որոնցից կարևոր են «Ընտիր 
Էջեր»*1 և «Մ արգարիտներ հայ քնարերգու-
թյան»%2 ժողովածուները։ Բացի դրանից, լռւյս 
են տեսել «Մ ատեան ողբերգութեան» պոեմի 
աշխարհաբար երկու թարգմանություն, մեկը 
գրեթե լրիվ (թարգմանել է Մկրտիչ Խերան-
յանը , մյուսը՝ ծաղկաքաղ (Վազգեն Գևորգ֊ 
յանի թարգմանությամբ)2'հ 

Բնագիրը պատրաստելիս հաշվի են առնվե-
լու ինչպես հայ դասական, այնպես էլ սովետա-
կան բնագրագիտության սկզբունքներն ու նվա-
ճումները։ 

Հուսանք, որ այդ աշխատանքները կա-
վարտվեն հաջողությամբ, և ընթերցողը կստա-
նա Գրիգոր Նարեկացու «Մ ատեան ողբերգու-
թեան» հանճարեղ երկի գիտական և քնն ակ ան-
համ եմ ատ ական նոր ու լավագույն հրատարա-
կությունը։ 

Ա . Դ Ա Ը Ի Ն Յ Ա Ն 

20 Մ. Ա բ ե ղ յ ան, Երկեր, հատ. Գ, Երևան, 
1968, էջ 616։ 

21 «Ընտիր էջեր հայ գրականության, հը֊ 
նագույն ժամանակներից մինչև մեր օրերը», 
Երևան, 1946 (էջ 219—229): 

22 «Մարգարիտներ հայ քնարերգության, 
հնագույն շրջանից մինչև ԺԸ դար», հատ. Ա, 
Երևան, 1971 (էջ 58—71)։ 

23 Գրիգոր Նարեկացի, Մատյան 
ողբերգության, գրաբարից թարգմանեց Մկրտիչ 
հերան յան, Երևան, 1960։ 

24 Գրիգոր Նարեկացի, Մ ատյան 
ողբերգության, ծաղկաքաղ, թարգմանություն 
Վազգեն Գևորգյանի, Երևան, 1970։ 
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